
rició de dues edi­
ma e1 a obra tràgi­

escri a fa cent­
cinquan a a ys. per pa de dues 
edi oñals especia ,uades en l edi­
ció de II bre. o -ga a meditar sobre 
diversos aspec es generals més en ­
llà de la s1mp e pica-baralla que al 
capdava l de s anys es veu com 
reduïda als seus tre s esquemàtics i 
que no és ara el lloc d'escati r 
públicament. Volem fer una reflexió 
sobre el que comporta r estricte fet 
d·editar en qualsevol llengua sobre 
un marc sec o iai de mercat feble i 
en un con e te de llengua debilita­
da per al res idiomes més potents 
en aquest cas !"anglès (ciència, 
economia i subcultura) i el castellà 
(administració. mitjans de comuni­
cació. gran nombre de parlants alfa­
bet, za s). 

Po·ser les mate xes conclusions 
podríem reure a respecte d'uns 
d1ccionans de sinònims que van 
aparèixer també gairebé simultà­
niamen . un parell el 1972, i quatre 
més el 1975. 1977, 1 978 i 1 979 
respec 1vament, a cura de cinc edi­
tors diferents Una obra pot aparèi­
xer al mercat. d'acord autor o he-

,. 
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reus i editor, de moltes maneres, en 
edició íntegra, abreujada o adap­
tada, en versió original o modifica­
da creativament, en text, còmic o 
il.lustració diversa, en edició de 
butxaca o de bibliòfil, com a manual 
per l'ensenyament o en col.lecció 
d'abast popular, en edició crítica 
amb notes i estudi liminar o despro­
vista de tot aparell erudit. 

Sempre, però, ha d'haver-h i un 
objectiu: que el llibre sigui llegit, 
un llibre no és tal, crec que va dir 
Sartre, si no és llegit, i precisament 
Goethe va escriure aproximadament: 
"Què seria de mi sense tu. amic 
lector?" . l a la recerca d'augmentar 
el nivell de qualitat i d'exigència 
intel.lectual i de penetració popular 
cal que vagin adreçats tots els 
esforços. Quan una obra és costosa 
d'elaboració (correcció d'originals, 
picatge de texts, compaginac ió, dis­
seny i muntatge, etc.) i, més encara, 
quan el contingut és de difícil crea­
ció (un diccionari, una recopilació 
de dades ... ) amb més força cal 
acarar-se amb el fet de la simulta­
nietat. de la duplicitat -o triplici­
tat, o ... - que malmet els lícits 
guanys editorials i pot arribar a fer 

s 
trontollar els delicats balanços de 
les editaries catalanes sovint man­
cades dels "encerts" que es venen 
continuadament. 

COMPLEXA SITUACIÓ 

D'ací arrenca tota una complexa 
si uació que podem preveure deli­
cada si el nombre de volums editats 
en català va incremen an -se com 
és de desitJar fms assolir les xifres 
òptimes per la nostra si uac1ó de­
mogràfica al espec e de cul ures 
europees si m rs. uns quatre o cinc 
mil volums ar ·als. Podem perme­
tre'ns dues ed c1ons idèntiques. de 
diferents editors, d'Ifigènia a Tàu­
rida, Herman i Dorotea. per citar 
uns t1tols de relleu universal i que 
encara no estan al mercat? 

Naturalment et fet és divers quan 
una edició opta per una línia de 
relleu. tapes gruixudes, il.lustració i 
paper de gran qualitat, tiratge reduït 
i preu enlairat, etc., i l'altra per una 
línia més de llibre de butxaca, as­
sequib!e, digne i senzill, tiratge 
enlairat i preu reduït, etc. Les dues 
ve~sants són lícites i d~sitjables en 
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to a co uní a e ·al. El problema 
esdevé tragèdía e ·ural quan apa­
reixen dues ed1c1ons de mateix 
es il: dos llibres de b txaca idèntics 
o dos llibres d·ed1c ó .. alta·· també 
similars. Quan rautar és vivent o els 
seus drets in ele ec uals són con­
trolats racc1ó és clara: un sol editor 
en é rexcl s • pero quan ningú 
en conc e· disposa de la propietat 
po esdevenir-se na situació con-

a pel que fa referència al mer-
ca o pas per l'aspecte legal de la 
q-es ió. 

En la nostra llengua no podem 
pe e re·ns el luxe d·editar en vo­
lu s similars "L'harmonia del Par­
nàs .. o "El pensament jurídic cata­
là" quan no existeix ni una antolo­
gia d'en V. Garcia ni una col.lecció 
de textos jurídics com, per exem­
ple, de religió o de filosofia. Editar 
és encara un acte de resistència 
cul ural. de manteniment i de su­
plència, de lluitar vers la normalit­
zació i la plena culturalització i 
popularització de les arts i les lle­
tres. el pensament i la tècnica ... 
Lºeditor no ha raciona litzat plena­
ment la seva in dústria . Si bé s'aug­
menta el nombre absol ut de títols i 
exemplars al mercat, tots els qui 

estem a l'entorn del món del llibre 
coneixem projectes que encara ro­
manen inèdits a la carpeta de pro­
jectes, l'arxiu, quan no la paperera 
per manca de capital i/ o mercat per 
tirar-ho endavant. La presència in­
ternacional del llibre català és ridí­
cula. A les Fires encara s'hi ha 
d'anar amb "peatge", els mitjans de 
comunicació informen dels llibres, 
amb comptades excepcions. amb 
una dosi tan prudencial, no fos 
estricnina, l'únic sector en expan­
sió, el llibre infantil i juvenil amb el 
recreatiu i el d'ensenyament, té 
tants editors com si la població 
catalana lectora fos de seixanta 
milions de persones .. . Els proble­
mes dels costos d'edició/d istribu­
ció malmeten els projectes que han 
de ser"diana" pera sobreviure, tot i 
així els beneficis no permeten es­
pecular. S'imposa aleshores una 
clarificació i una nova estructura al 
servei de la racionalització i, en 
definitiva, el lector. 

Arreu hom parla -i actua- de la 
concentració dels esforços però 
l'editor català és individu alista, 
quantes reunions perdudes per a fer 
ca-edicions de sèries de llibres 
populars!, quants escandalls inútils 
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per fer llibres "imprescindibles" 
plegats dos o més editors! Els orga­
nismes d'unió, defensa, protecció, 
informació, etc., del món del llibre 
podrien actuar conjuntament en 
unes línies mestres d'informac ió 
compartida per a fer d'aquelles 
obres essencials i encara introba­
bles en català un nou model del 
plantejament. Naturalment una 
obra de literatura estrangera, lliure 
de drets i existents a la major part 
de les llengues cultes és un plat o 
fruit saborós per a introduir al mer­
cat català vers a mitges malament 
rai, tret de les formules variants en 
el fons (edició diferent) o la forma 
(presentació també divergent). El 
lector català mereix que les grans 
obres de la cultura universal sigu in 
fàcils d'adquirir en la pròpia llen­
gua, però vol una varietat d 'acord 
amb les pautes òbvies de tota cul­
tura. La tragèdia en un acte sorto­
sament en el cas que ens ocupa no 
és tal, però si arribés a ser usual i 
freqüent en el panorama b ib liogrà­
fic potser si que el t eló baixaria per 
a algú que es dedica a editar llibres 
en català . l.T: 

Josep M. Figueres 
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